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Propuesta Académica

Una cuestión crucial en el análisis de la lectura es encontrar formas de abordaje adecuadas para lograr abarcar la complejidad de este proceso y facilitar la búsqueda de soluciones a los desafíos que plantea.  Este seminario está dirigido a aquellos interesados en trabajar este problema en diferentes niveles educativos y/o profundizar la reflexión teórica sobre la lectura tanto en lengua materna como en lengua extranjera, específicamente en inglés.
En este seminario se examinarán algunos modelos de la amplia gama de propuestas que surgieron como resultado de los estudios relacionados con el proceso de lectura. Partiendo de la concepción de la lectura como un proceso interactivo en el que se deben considerar al lector, al texto y a  la situación de lectura; se discutirán los modelos propuestos para la lectura en lengua materna y las réplicas utilizadas para abordar el proceso de lectura en lengua extranjera con las críticas que generaron. También se examinarán desarrollos de las investigaciones desde la década del 90 en adelante que plantearon un examen holístico del proceso de lectura en lengua extranjera con el objetivo de estudiar el papel que juega la interacción de variables. 
Específicamente se focalizarán los problemas de comprensión de textos de estudio. Se trabajarán las características de los diversos géneros discursivos desde la propuesta tripartita de la Lingüística Sistémico Funcional: metafunción ideacional/experiencial, interpersonal y textual. 
Desde la visión de la escritura como práctica social y actividad comunicativa orientada hacia un propósito, se abordará la actividad como una herramienta de evaluación de la comprensión lectora y como proceso continuo de planificación, revisión y ajuste de lo escrito. Se enfatizará la importancia del conocimiento de las características básicas de la organización retórica de los textos escritos y de las convenciones para la organización de la escritura. Se discutirán modelos propuestos para el desarrollo del proceso de escritura tanto en lengua materna como en lengua extranjera. Impacto de las nuevas tecnologías en los procesos de lectura y escritura
 Este seminario estará organizado en módulos teóricos y módulos de taller. En los módulos teóricos se presentarán y discutirán las reflexiones teóricas sobre la lectura y la escritura y sus interrelaciones. En los módulos de taller, los participantes trabajarán sobre su propio corpus o sobre el provisto por la docente aplicando y problematizando los conceptos discutidos en los módulos teóricos.  
Objetivos

El objetivo principal del seminario es capacitar a los participantes en el desarrollo de instrumentos de análisis de los procesos de lectura y escritura en los diferentes contextos de aplicación y reflexionar sobre posibles abordajes de estos complejos procesos teniendo en cuenta el tipo de textos utilizado o solicitado, la situación de lectura y de escritura y el perfil del lector/escritor.
Metodología
Se realizará una presentación de los conceptos teóricos en los módulos teóricos y se privilegiará la discusión y el intercambio de experiencias. Se realizará el análisis y discusión de textos y abordajes seleccionados por la docente como así también textos propuestos por los participantes. 
Contenidos de los módulos teóricos
La comprensión lectora
· Definición de la comprensión lectora como proceso de interacción/transacción entre el texto, el lector y el escritor.
· Variables que afectan la lectura: el texto y el lector. 
Lector:  schemata de contenido o conocimientos previos del tópico o de la cultura, schemata formal o conocimientos de la lengua en la que está escrita el texto, conocimiento de los géneros o tipos textuales, conocimiento metacognitivo y metalingüístico. Macro y microhabilidades,  propósito de lectura, motivación, emociones, características personales estables del lector.
Texto: contenido y tópico, género y tipo de texto, textos literarios y no literarios, organización superestructural de los textos, variables lingüísticas, tipográficas, el soporte.
· La lectura como proceso cognitivo: niveles de comprensión, macrohabilidades y microhabilidades. modos de leer, micro y macroprocesamiento. Características de la memoria de trabajo y de la memoria a largo plazo. Sistemas cognitivos críticos para comprender el rol de la cognición en la comprensión lectora. El rol del cotexto y los conocimientos previos en el proceso de lectura.

· Modelos de lectura para lengua materna y lengua extranjera: 
a) cognitivos ascendentes, descendentes e interactivos, constructivistas,  transaccionales, 
b) sociocognitivos
c) específicos: modelo de construcción integración de Kintsch, modelo compensatorio interactivo de Stanovich,  el modelo de adivinanza psicolingüística de Goodman, modelo holístico de Bernhardt. 
d) La lectura de textos en inglés como lengua extranjera en las Universidades: propuesta de un modelo.

· Relaciones entre la lectura en L1 y L2: diferencias lingüísticas, de procesamiento, socioculturales e institucionales en el desarrollo de la lectura en lengua materna y en lengua extranjera. La hipótesis de la profundidad ortográfica, transferencia e interferencia en el reconocimiento de unidades léxico – gramaticales y en la reconstrucción final del texto. Las hipótesis de interdependencia lingüística y la hipótesis del umbral para explicar la lectura en lengua extranjera.

· El desarrollo de habilidades de lectocomprensión: el rol de la gramática, del léxico, de la organización de los textos, del uso de estrategias, de la reflexión metacognitiva, de la lectura extensiva e intensiva. Diferencias entre lengua materna y extranjera.

El proceso de escritura
· Interrelaciones entre los procesos de lectura, escritura y escucha.
· Diferentes abordajes del proceso de escritura: focalización en el texto, en el escritor y en el lector
· Problemas claves: diferencias entre escritura y habla, tipos de alfabetización, la escritura como expresión de identidad, cultura y relaciones sociales.
· Modelos de enseñanza de la escritura
· Diferencias entre los procesos de escritura en lengua materna y lengua extranjera.

Los materiales para el desarrollo de la lectura y la escritura
· Selección de textos: autenticidad vs. adaptación
· Desarrollo de materiales: adecuación a diferentes contextos y audiencias
· Instrumentos de evaluación ¿Qué evaluar?
·  Impacto de las nuevas tecnologías en los procesos de lectura y escritura

Como la bibliografía está compuesta por artículos y capítulos de libros en inglés, es conveniente que los participantes posean conocimientos de la lengua inglesa que les permitan acceder a la lectura de estos textos.
Evaluación
Para la evaluación final del seminario se solicitará un trabajo escrito al final del curso con una propuesta de investigación de un problema relacionado con los procesos de lectura y escritura en la que se aplicarán o disc
utirán los contenidos teóricos desarrollados durante el curso. 
Duración del Seminario y Cronograma

El seminario tendrá una duración de 32 horas en las que se alternarán los módulos teóricos y los de taller.
Se sugiere organizar el seminario con encuentros quincenales de cuatro horas reloj cada uno los viernes y lunes de 18 a 22.
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